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Előfizetési felhívás
a

bitfelekezeti érdekű hetilap

1804-iki, negyedik évfolyamára.
Midőn a „Magyar Izraelita“ negyedik évi pályafutására készülne, azon biztos reménynyel kecsegteti magát, 

hogy a t. közönség szives pártfogását, és támogatását továbbra sem vonandja meg tőle.
Szóljunk-e hosszasan iránya, célja s törekvéseiről? Újból fejtegessük azon megannyiszor ismételt themát, 

hogy hitfelekezetünk még mindig nem érte el e hazában azon álláspontot, melyre az örök igazság s a mai korszel
lem méltán feljogosítja? Szükséges-e újból arra utalni, hogy a „Magyar Izraelita“ hitfelekezeti érdekeinknek még 
mindig egyetlen nemzeti nyelven szóló tolmácsolója.

A „Magyar Izraelita“ megkezdett pályáján szokott irányban tovább haladand, s bármily rögös és akadékos 
legyen is az, feladatát, a lehetőség határáig, hiven és kitartóan fogja teljesíteni.

Törekvésünk őszinteségéről és higgadtságáról lapunk utolsó évfolyama is elegendően tanúskodik. Szóltunk 
ott, a hol szólani hatalmunkban állott, amit pedig elmulasztánk, azt mentsék ki az idők és körülmények.

Lapunk iránya, berendezése és alakja ugyanaz marad, mely eddig volt. Tartalmáról kezeskedik azon tisz
telt munkatársak névsora, kiket tavaly bemutatni szerencsénk volt, és kikhez ez idén még IJiix Adolf, Farkas 
Albert és Ormódi Bertalan urakat volt szerencsénk megnyerni.

Lapunk tárcájában legközelebb Dux Adolf urnák „Frakk és dolmány közt“ cimü besaélyét kez- 
dendjük meg.

Hogy lapunk szétküldése körül fenakadás ne történjék, és hogy t. előfizetőink azt mindig pontosan meg
kaphassák, e lapok felelős szerkesztője, kinyert engedély után, a kiadói tisztséget is magára vállalandja, s igy lapunk 
megjelenése és szétküldése iránt a legnagyobb pontosságot Ígérhetünk.

A vidéken történt nevezetesebb eseményekről, megbízható levelezőink azonnnal értesitendik a t. közönséget. 
A hitfelekezetiinket érdeklő külföldi eseményeket is az eddigihez hasonló figyelemmel kisérendjük.
Szabadjon tehát reménylenünk, hogy a t. közönség törekvésünket méltányolni, és lapunkat hathatós gyá- 

molitásában továbbra is részesíteni fogja.
Pest, december hóban. 1863.

Zsengeri Mór, Tencer Pál,
laptulajdonos és kiadó.. felelős szerkesztő.

Előfizetési feltételek: Pesten házhozhordással, vidékre postán küldve egész évre 0 frt, fél évre 
9 frt. negyed évre 1 frt. 50 kr.

Gyűjtőknek minden nyolc példány után egy tiszteletpeldánynyal kedveskedünk. .
Az előfizetési pénzek a kiadóhivatalba (Pest, nngyhid utca 5. sz. II. em.) vagy Zsengeri Mór úrhoz 

(lipótvárosi templomtér 6-ik szám) küldendők. Előfizethetni azonkivül minden postahivatalnál is.
Hirdetmények igen jutányos áron fogadtatnak el.
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Egy igen érdekes kézirat.

Mily kegyetlent!! üldözték légyen hitrokonainkat a ré
gibb időkben, az általán tudva van; de hogy a rabbinicus 
irodalom ugyanakkor nem kevésbé volt kegyetlen üldözés 
tárgva, az tán nem mindenki előtt ismeretes. Hogy könyvei
ket az inquisitorok kezei elől megmentsék, azon ötletre 
jutottak, hogy saját költségükön azokat kiigazittatták cen- 
sorok által, kiket a pápák ezen hivatalra kineveztek.

Ezen censorok többnyire kitértek (apostaták) voltak, 
és kegyelmetleniil minden mondatot kitöröltek, sőt egész 
iveket megsemmisitettek, melyekről feltették, hogy a ke
resztyén tanokkal ellenkeznek. Ezen birálók, kivált Olasz
országban, zsinórmérték gyanánt kézikönyvet dolgoztak 
ki, ezen név alatt: pipin “1BÖ (a kijavítások könyve). 
Ennek egy másolata'a mantuai főrabbi kezébe jutott, 
ki az Educ. Isr.-ban erről s annak eredetéről jelentést 
tesz, melyből mi a következőket közöljük:

A kijavítások könyve kézikönyv a bírálók számára, 
kik az inquisitiótól felhatalmaztatnak és az izraelitáktól 
fizettetnek, hogy héber könyvekben kiirtsanak minden a 
keresztyénséggel közvetve vagy közvetlenül ellenkező ki
fejezéseket, minden észrevételt annak tanai felett, és a 
legtávolabb célzásokat is, szóval mind azon mondatokat, 
melyek talán keresztyén eszmékkel meg nem volnának 
egyeztethetők, és hogy ha egyes mondatok kitörlése elég
ségesnek nem mutatkoznék, egész lapokat, sőt iveket is 
kiszakíthassanak.

Mily barbárnak is látszassák ma nekünk ezen mód, 
melyen akkor az uralkodó vallástól eltérő nézetek elné- 
mittattak, mégis a 16. századbeli zsidóknak nem csekély 
erőmegfeszitésükbe és nem kevés aranyukba került, hogy 
vallási könyveiket ezen az utón megóvhatták a megsem
misítéstől, és a hóhér általi felperzseltetéstől.

Úgy látszik, hogy a zsidó könyvektől való aggódás 
mindig megújult, valahányszor újítási eszmék ébredtek 
a keresztyénségben. V. Márton bullája, mely a hébe
reknek megengedi „a zsidó tudományok és tárgyak“ fe
letti könyvek tanulmányozását, azt rendeli, hogy tartóz
kodjanak „oly héber vagy latin müvek olvasása, hallga
tása vagy tanulmányozásától, melyek ellenkeznek az ó 
testamentommal, a próféták irataival vagy a catholicus 
vallással.11 Ezen okirat kibocsáttatott nehány évvel a con- 
stánci egyházi zsinat után. X. Leó-nak bullája, mely az 
előbbit megerősíti, III. Pál által megujittatott, és a pap
ságnak meghagyatott.

Hogy a iiéber könyvektől elhárítsák ezen üldözést, 
R ó m a, Velence, B o 1 o g n a, M a n t u a, F e r r a r a, 
Módén a, R e g g i o és P á d u a községeiből két-két. követ 
(kiknek egyike rabbinus volt) Ferra r ában összegyü
lekezett, és ottan megelőző rabbinicus és laicus birálóhi- 
vatalt alapítottak mind azon héber kéziratok számára, 
melyek zsidó kiadók által közzétételének.

Hogy a tridenti egyházi zsinattól megnyerjék az 
engedelmet arra nézve, miszerint az egyes héber köny
vek meg vizsgáltassanak, a helyett, hogy tömegesen meg- 
tiltatnának, Mantua községe, melyhez későbben Mi
lánó, Ferrara és Piemont csatlakozott 1586-ban 
követséget küldött Rómába, mely azonban érett megfon
tolás után C r e m o n á b a n megállapodott, és mint egye
düli követet Masserano Be cá lelt Rómába kül
dötte, kinek rendelkezése alá a nevezett község 10,000 
Bcudiból álló nevezetes összeget adott. A többi követek 

Cremonából, mint az utközi állomásból közlekedtek 
választóikkal és Masseránóval. Ezen esztendőbe es
nek az V. Sixtus által kiadott kedvezmények, melyék 
közé tartozik a héber könyveknek megelőző birálata, ki
javítása, könyvcimváltozása iránti engedély, mely a tal- 
mudot illetőleg találtaik a tiltott, könyvek jegyzékében 
(Index) a régi, nem az újabb kiadásokban, mert abban, 
mely 1819-ben Rómában kiadatott, a tálmud a tiltott 
könyvek közt már nem található. 1589-ben uj pénzössze
gek határoztattak arra, liotzy engedelmet nyerjenek uj 
talmud-kiadásra, mely alkalmasint szükséges lett azon 
auto-da-fé következtében, mely Bolognában 1559-ben 
III. Julius bullája folytán megtartatott. Hogy ezen 
kiadás költségeit fedezhessék, a fenemlitett községek 200 
példány vételére kötelezték magukat. De ezen példányok 
megvétele körüli huzgóság oly nagv volt, hogy a köny
vek felosztása iránt bizottmányt kellett kinevezni, mint
hogy egy egész mii minden egyesre nem jutott. Nem kell 
azonban hinnünk, mintha e tartományokban a. zsidók 
igen számosak lettek volna. Egy hiteles okiratból, mely 
a milánói kormányzó rendeletéből 1589-ben kinyomatott, 
kiviláglik, hogy Olaszországban akkor csak kevés zsidó 
lakott, úgymint: Cremonában 456, L o d i b a n 130, 
Alessandr iában 103, Cas a 1 maggioban 271, 
C a r a v a g g i o b a n 6, és M a n t u á b a n 844.

Úgy látszik, hogy mielőtt az uj kiadás megenged- 
t.etett volna, nehányan a talmud lefordítását kívánták 
volna. DeV. Sixtus úgy rendelkezett, hogy a talmud ki
javítása a C o n g r e g a z i o n e azon tagjainak felügye
lete alatt történjék, kik a héber nyelvet bírják, és ha va
lamely nehézség keletkeznék, az a congregazioné-nek 
terjesztessék alá, a nélkül, hogy a homályos szakaszt le 
kellene fordittatni, miután ily módon a munkának se 
hossza se vége nem lenne.

Hogy pedig ezen összegeket megszerezhessék, mely 
ezen vállalat kivitelét fedezze, Rómának rabbinusai felső 
és közép Olaszhon községeit felszóliták, hogy járulékaik
kal ne fukarkodjanak, és ezt következőleg indokolták: 
„Ha ti oly tevékenyek voltatok a készülőben levő kiűze
tések elhárítása körül, minél inkább kell törekednetek 
azon szent könyvek megőrzésére, melyek lelhetek életét 
teszik.

Rómában két bizottmány alakíttatott a talmud 
censurálására, melyeknek mindegyike négy keresztyén 
tagból állott; az elsőben egy kitért vett részt, a másik
ban kettő. De alig nyerték meg rendkívüli veszélylyel és 
költséggel a az engedelmet a talmud és héber könyvek 
megtartására, habár megcsonkított alakban, midőn egy
szerre Vili. Cl em ens 1592-i februárban rendeletet bo
csátott ki, melyben a nevezett könyvek elitéltettek, és 
mindenkorra megvitattak. A római község meghívására 
uj küldöttségek jelentek meg. Egyébiránt ezen rendelet 
érvényessége nem tartott sokáig, mint ezt az Index 
prohibitorius kimutatja. 1593-i júniusban toskánai 
F er d i na n d a zsidóknak, kik P i s áb an vagy L i vor- 
nóban letelepedni szándékoztak, többek közt megen
gedte, hogy mindennemű és nyelvű könyveket tarthat
nak, ha censortól meg vannak vizsgálva. Mantua her
cege városában és államában lakó nehány izraelitáinak 
azon feltétel alatt engedett héber könyveket tartani, hogy 
ha, ezen könyvek valamelyikében gyanús hely fordulna 
elő, maga a herceg azt, a nélkül hogy a gáncsos könyv 
birtokosát valami módon megbüntetné, egy hónap- alatt 

| az ország határai közöl kitiltaná. Szombaton 1595. aug.
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27-én a mantuai püspök héber könyvcensorokat állított 
fel. A zsidókra ráparancsoltatott, hogy egy hónap alatt 
minden birtokukban levő héber könyvet a censorok hi
vatalába elhozzanak, kiket a zsidóknak becsületesen meg- 
kellett diijazniok azért, hogy ezen könyveket meg 
csonkítsák, vagy mint a censorok mondták, kiigazítsák 
és megtisztítsák. Ezen censorok legtöbbnyire kitértek va- 
lának, és nagyon valószínű, hogy mialatt őkezen jól fize
tett munkálkodásban résztvettek, összeírták ezen kézi
könyvet, melyet -)£Ö-nek címeztek, s melynek
két másolatát B a r t o 1 o c c i látta Rómába n. 480 könyv
ről tesz említést ezen könyv, mint olyanokról, melyek ki
javíttattak. Az egyes helyek kijavitását tizennyolc általá
nos szabály előzi meg. Ezen szabályzók szigora bizonyítja 
ezen kitértek buzgóságát, mert ők nem csak minden a 
keresztyénséget illető polémiát elleneznek, hanem minden 
nyilatkozatot is, mely a zsidóság elveire, dicsőségére és 
igényeire vonatkozik.

Alig múlt egy pár esztendő, és a zsidó könyvek uj 
üldözéseknek voltak kitéve. 1610. és 1617-ben már an
nak nyomait találjuk, midőn amantuai zsidók több 
ízben a főinquisitorhoz folyamodni kényszerittettek, hogy 
nevezzen ki javitnokot, ki föl legyen hatalmazva köny
veikben kijavítani a netalán bennök található hibákat, 
mivel nem szeretnének oly könyveket birni, melyek meg- 
tiltattak vagy a szent vallás elleni hibákkal volnának 
megfertőztetve.“ Ezek azon indokok, melyek az 1628-ki 
inquisitorialis határozatban felhozatnak a censor kineve
zésénél mint a zsidók iránti különös kegyelem formájá 
bán. Továbbá megigértetett nekik, hogy egy egész esz
tendőre a házuknál tartott könyvek miatt nem fognak 
háhorgattatni, De már 1624-ben uj faggató motozások 
tétettek az inquisitió által. A következő század uj bizony
ságait adja az inquisitorialis üldözéseknek a héber köny
veket illetőleg Férrarában, Anconában és más a 
pápáknak alávetett városokban, valamint Mántuában 
is, hol rabbi Salonion B a s i 1 e a bebörtönöztetett, mi
vel nála, ki nem igazított héber könyvek találtattak. 
1733-ki júniusban megbetegedvén, megengedtetek neki, 
hogy saját házában mint fogoly lartózkodhassék. Egy év
vel későbben három évig tartó házifogságra Ítéltetett, 
mely egy évvel későbben a ghettoban töltendő fogságra 
változtatott át.

Az egyszeri vizsgálat nem mindig elégséges volt egy 
héber könyv birtokosának megnyugtatására. Nem kevés 
könyv két, három censor aláírását hordja homlokán. En 
birom a zsoltár egyik commentárját Atticas Salo- 
montól, mely megvizsgáltatott 1599, 1613, 1626, és 
utoljára 1674-ben P e r u z a 11 i F ü 1 ö p által, a hitszóno
kok rendjéből, hi aláírását a következőkkel toldja meg: 
„A Suprema (Jon gr egazi o n e rendeletéből és pa
rancsából ezennel jelentetik, hogy ha akármikor ezen 
könyvben a kitörlött helyek egyike ismét beirattatnék, 
a tettes utáni minden kérdezősködés nél
kül, a könyv akkori tulajdonosa 100 scudi bünpénzt 
fizetni köteles.“ És ez alatt Írva van. En RubbinoJa- 
c e b i a a fentebbire kötelezem magamat.“ M o r t a r a M. 

—k -k.

A magyar bibliafordítások általában.

(Folytatás.)

Hogy bibliafordításaink jellemét közelebbről vizsgál
hassuk, kogy azoknak az eredetivel való kisebb nagyobb 
egyezését és egymáshozi viszonyukat, nyelvezeti sajátsá
gaikat és színezetüket tisztábban felismerhessük, nagyobb 
szakaszok szembeállítása szükséges; mi célból ezúttalJá- 
kób áldását választottuk. (Gén. 49).

Heltai.

Ilivá Jákob az ö fiait és 
monda: Gyűljetek össze, hogy 
megjelentsem tinektek azt, a mi 
jövendő időbe reátok találkozik.

Gyűljetek össze, és halljá
tok Jákobnak fiai, és halljátok 
Izráelt a ti atyátokat.

Rúben én elsőszülöttem: Te 
vagy én erőm, és az én első te
hetségem, első az áldozásba és 
első a birodalomba.

Könnyen indultál mint a 
viz: Nem lész feljebb való: Mert 
a te atyádnak ágyára hágtál, és 
az én ágyamat megfertőztetted 
a te felhágáBoddal.

Simeon és Lévi atyafiak: 
Az ő fegyverek mordály fegyver.

Ezek tanácsokba ne jusson 
az én lelkem, és az én dicséretem 
ne legyen az ö gyülekezetekbe: 
Mert az ő haragjokba megölék 
az embert, és az ö vakmerő bá
torságokba elveszték a bikát.

Átkozott legyen az ö ha- 
ragjok, miért hogy ilyen sebes, 
és az ö indulatjok, miért hogy 
igen kemény: Elosztom őket Já
kobba és elszélesztem Izraelbe.

Juda: Te vagy az! Téged 
diesirnek a te atyádfiai: A te 
kezed a te ellenségidnek nya
kán lészen: Te előtted a te aty- 
jádnak fiai meghajolnak.

Juda gyermekded orosz
lán: Nagyra jutottál szerelmes 
fiam nagy gyözedelmek által: 
Leereszkedett és lefeküdt mint a 
hím és a nőstény oroszlán. Ki 
támad ellene?

A királyi pálca Judától el 
nem vétetik: Sem a tanító az ö 
lábaitól: Mig el nem jön a Silóh; 
És a népek ö hozzá gyüluek.

Károlyi.

1. Szóllitá azért Jákób az ő 
fiait és mondá: Gyűljetek ide, 
és mcg-jelentem ti néktek, a mi 
következendő rátok az utolsó 
időben.

2. Gyüljetek-egybe, és 
halljátok Jákóbnak fiai, halljá
tok, mondok, Izraelt, a ti atyjá- 
tokat.

3. Rúben, én elsö-szülöt- 
tem, to én erősségem, és az én 
erőmnek első, sengéje, ki méltó
sággal és katalommal első voltál 
volna.

4. De mivelhogy hajlandó 
voltál, mint a viz: nem lészesz 
első: mert te atyádnak ágyára 
hágtál, akkor meg-fertéztetted 
azt az én ágyamat, fel-hágván 
arra. (A Visolyi kiadásban: Mert 
a te atyádnak ágyára hágtál, és 
az én ágyamat megfertez- 
tetted.)

5. Simeon és Lévi atyafiak 
álnokságnak fegyvere volt az 
ő szerződések a Sékhemitákkal.

6. Ez ő titkos tanátsokban 
részes ne légy én lelkem, és az 
ö gyülekezetekkel ne egyesüljön 
az én ditsősségem; mert az ő ha
súitokban megölték a férjfiakat, 
és az ö indúlatjok szerént elron- 
ták a várost.

7. Átkozott az ő haragjok; 
mert vakmerő vélt, és az ő bú- 
súlások; mert kegyetlen vólt: 
annakokáért el-osztom őket a 
Jákób raaradéki között, és el
szélesztem az Izráel maradéki 
között.

8. Te Júda, tégedet tisztel
nek a te atyádfiai, a te kezed lé
szen a te ellenségidnek nyako
kon, a te atyádnak fiai megha- 
jólnak te előtted.

9. Mint a gyermekded 
oroszlán a Júda, a gyakorta való 
diadalomnak általa, felnevelke- 
del szerelmes fiam: mikor lcha- 
jól és lefekszik, mint a him orosz
lán, és mint a nőstény oroszlán, 
kicsoda költi fel ötét?

10. Nem vétetik el Judától 
a birodalom, és a törvény tevő 
az ö maradákjától, mig nem el 
jö a Messiás, és sok népek gyűl
nek ö hozzája.

Ez köti az ő csitkóját a 11: Köti az ö szamarát a 
szőlőtőhez, és az ő szamarának szőlő-tőhöz, és az ő szamarának 
vehemét a nemes szölövesszőhez. | vemhét a nemes szőlőtőhöz: az ő
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Az ö az ö ruháját borba 
mossa meg, és palástját a szőlő 
főnek vérébe.

Az ő szömei pirosbak a 
bornál, éB az ő fogai fejérbek a 
tejnél.

Zebulon a tengernek ki
fogó helyén lakozik, és a hajók
nak álló helyek mellett, és ki
terjed mind Sidonig.

Isakbar csontos szamár le
szen ób letelepedik kéthatár kő
zett.

És látá a nyugodalmat, 
hogy jó volna, és azt a földet, 
hogy gyönyörűséges: De az ö 
vállait meghajtotta terelivitelre 
és adóadó szolgává lőtt.

Dán Ítélő leszen az ő népe 
kőzett mind Izraelnek egyéb 
nemzetsége.

Dán kégyó leszen az utón 
és áspis az ösvényen, és a lónak 
sarkát marja, hogy a rajta ülő 
hátra essék.

Uram a te szabaditásodat 
várom.

Gád felfegyverköztetvén a 
hadat viseli, és ismét vissza
hozza.

Assertől jő az ő kövér ke
nyere : És ö a királyoknak ked
veseket ád.

Naftali hamar szarvas, és 
szép beszédű.

Joseph nevekedik : Neve- 
kedik mint egy forrás mellett: 
A leányok idestova járnak a bi
rodalomba.

És noha a lövök megba- 
ragitják, és ellene vínak, és há
borgatják :

De azért az ö tje épen ma
rad, és az ő karjainak kezei erő
sek a Jákobbá vala hatalmas
nak kezei által : Innen támadott 
Pásztor és Kő Izraelbe.

A te atyádnak Istenétől va
gyon a te segítséged és a min
denhatótól áldottattál te meg ál
dással onnan fclyttl az égből, ál
dással az alatt való mélységből, 
emlőnek és méhnek áldásával. 

A te atyádnak áldási na
gyobbak az én atyáimnak áldá
sinál, e világi magasságoknak 
kévánások szerint, és jöjjenek 
Józsefnek fejére és a Nazareos- 
nak tetejére, az ? atyafiai kőzett.

Benjámin, ragadozó far
kas : Reggel ragadományt eszik 
és estve a zsákmányt osztja.

ruháját mossa a borban, és az ő 
öltözetit a szőlőnek levében.

12. Az ö szemei pirossak 
lésznek a bor miatta, és az ö fo
gai fejérek a téjnek miatta.

13. A Zebulon a tenger 
partján lakozik, és lészen a ha
jóknak ki kötő helye az ő lakása 
és az ö határa lészen mSidonind 
városig-

14. Issákhár, ollyan mint 
az erős szamár, ki a hátára ve
tett kettős terb alatt fekszik.

15. Mert látván, hogy jó 
dolog a nyugodalom, és hogy az 
ő földe kies, meg-úajtja hátát 
a terh hordozásra, és adófizető 
lészen.

16. A Dán itélöje lészen a 
népnek, mint akártnelly az Izrá- 
el nemzetiségi között.

17. Lészen a Dán ollyan, 
mint a mérges kigyó az úton, és 
az áspis az ösvényen, melly meg
marja a lónak farkát, hogy a 
rajta ülő ember hátra essék.

18. A te szabaditáso vá
rom az Úrnak segítségét.

19. Az ellenség sereggel 
háborgatja a Gád nemzetiségét; 
de végezetre ö diadalmas lészen.

20. Az A sernek kenyere 
kövér lészen, és ö ad gyönyö- 
Ü8éges gyümöltsöket a Kirá
lyoknak.

21. Naftali ollyan lészen, 
mint a ki-botsáttatott szarvas és 
ékes beszédű léizen.

22. A Jósét ollyan, mint a 
termő ág, mint a forrás viz mel
lett való termö-ág, sőt mint két 
ágak, mellyeknek mindenike a 
kő falnak magasságát fel-ha- 
ladja.

23 Jóllehet keserűséggel 
illették, és lövöldözték ötét, jól
lehet gyűlölték ötét a lövöldözők.

24. Mindazáltal az ö kéz
ivének ereje által meg-maradott 
és meg erőssödtek az ö kezeinek 
karjai, a Jákób erős Istenének 
keze által, annak okáért lett az 
lzráelnek pásztora és köve.

25. A te atyádnak erős Is
tene által, mondom, hogy vágy
nak ezek, a ki téged segéll, és a 
mindenhatótól, ki meg-áldott té
gedet mennyei áldásokkal ott 
fenn, és itt alatt való földi áldá
sokkal, emlőknek és méhnek ál
dásival.

26. A te atyádnak áldási, 
(mellyek erőssebbek az én atyá
imnak áldásoknál) mind örökké 
légyenek Jósefaek fején, és az ö 
atyafiai közzűl választatottnak 
tetején,

27. A Bénjámin ollyan lé- 
azen, mint a ragadozó farkas reg
gel ragadományt eszik, és estve 
sákmányt oszt.

K áldi.*)

fiivá (szólitá) pedig Jákob 
az ö fiait, és monda nekik: Gyűl
jetek egybe, hogy megjelentsem, 
a mik reátok következnek (hogy 
hirdessem meg a mi ti reátok 
következendő) az utolsó na
pokban.

2. Gyűljetek egybe és hall
jatok Jákob (Jáeobnak) fiai, hall
játok Izraelt a (ti) atyátokat.

3. Rúben az én elsősztilöt- 
tem, te én erősségem, és a fáj 
dalomnak kezdeti (és kezdete 
az én fájdalmamnak) : elsőbb az 
ajándékokban, nagyobb a biro
dalomban (Fölebb lettél volna az 
ajándékokkal, nagyobb a biro
dalommal.)

4. Kiöntettél mint a viz, ne 
nevekedjél: mert az atyád ágyá
ra hágtál (mert felhágtál az te 
atyádnak ágyára,) és megfertéz- 
tetted az ö ágyát (leppelét.)

5. Simeon és Lévi atya
fiak, hamisságnak hadakozó e- 
déuyi.

6. Az ő tanácsokba ne jöj
jön (menjen) az én lelkem, és az 
ö gyülekezetekben ne légyen az 
én diesöségem : mert dühössé-I 
gekben (az ö haragjokban) meg-1 
ölték a férfiait, és az ö akarat- ' 
jók szerint megásták (elrontot
ták) a falt.

7. Átkozott az ö dtihössé- 
gek (az ő haragjok) mert vak
merő : és az ö hoszonkodások, 
mert kemény: elosztom őket 
Jákobban (a Jákobba,) és el- 
szélesztem őket Israelben (Is- 
raelbe)

8. Juda téged dicsérni fog
nak (tégedet diesérnek) a te 
atyádfiai, a te kezed (lészen) a 
a te ellenségidnek nyakokon, 
imádni fognak téged (imádnak 
tégedet) az (a te) atyádnak fiai.

8. Oroszlánnak kölyke 
(Gyermekded oroszlán) Júda : a 
praedára felmentéi (édes) fiam : 
megnyugodván lefeküdtél mint 
az oroszlán, és mint a nőstény 
oroszlán, ki (kicsoda) költi fel 
ötét?

10. El nem vétetik a feje
delmi (királyi) pálca Judából,és 
a fejedelem az ö ágyékából, mig 
nem eljö a ki elküldetik, és ölé
szen a nemzetségek várása.

11. A szölöhez kötvén aző 
vemhét (köti a szölökerthez csit- 
kóját), és d, szölötöhöz, ó édes 
fiam, az ö nőstény szamarát: 
Megmossa borában (az ö hosszú) 
ruháját, és a szőlőnek vérében 
az ö palástját.

12. Szebbek az ö szemei a 
bornál, és az ö fogai íejérbek a 
tejnél (és az ö fogai a tejnél fe
jérbek).

*) A kózirati eltérése két rövidség okáért ób hogy annál job
ban kitűnjenek, zárjelek k őzé szedettem. B. M.

CsipkósKomáromy.

1. Szóllitá azért Jákób az 
ö fiait, és monda : Gyűllyetek 
öszve, és meg-jelentem tinék- 
tek, a mi következik reátok a 
napok utollyán.

2. Gyűllyetek egybe , és 
hallyátok-meg Jákóbnak fiai, és 
balgassatok Izraelre a ti atyá
tokra.

3. Rúben, én első-szülöttem 
vagy te, én erősségem, és az én 
erőmnek eleje, méltósággal és 
hatalommal felső.

3. Álhatatlansággal ollyat 
vóltál mint a viz, nem leszest 
felső, mert a te atyádnak ágyát 
ra hágtál, s akkor megferteztet- 
ted ; az én ágyamra hágott 1

5. Simon és Lévi atyafiak, 
eröszaktételnek eszközei az ö 
szerződésekben.

6. Az ö titkos tanácsokban 
ne menny óh én lelkem, és az ő 
gyülekezetekkel ne edgyesülly 
óh én ditsösségem! mert ö ha
ragjokban meg-ölték a férfiait 
és az ö akarattyok szerint el- 
szakaszták az ökröket.

7. Átkozott az ö haragjok 
mert kegyetlen vélt, és az ö bú 
súlások, mert kemény vólt, el 
osztom őket a Jákóbban, és el 
szélesztem őket az Izraelben.

8. Te Júda! tégedet di- 
tsérnek a te atyádfiai, a te ke
zed lészen a te ellenségidnek 
nyakokon: meg-hajolnak te előt
ted a te atyádnak fiai.

9. Oroszlán kölyök a Júda 
a prédából jöttél-fel fiam : le 
hajol, fekszik mint az oroszlán 
és mint a fene oroszlán, kitsoda 
költi-fel ötét ?

10. Nem távozik-el a kirá
lyi páltza Júdától, és a törvény- 
tévö az ö lábai közzül, mig nem 
el-jö a Siló, és ö hozzája sok né 
pék gyűlnek.

11. Köti a szőlő tőhöz az ő 
szamarát, és a nemes szőlő tőhöz 
az ö szamarának vemhét; meg
mossa borban az ö ruháját, és z 
szőlőnek levében az ö öltözeti-

12. Pirossak lésznek az ö 
szemei a bortól, és fejéiek az ő 
fogai, a tejtől.
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13. Zebulon a tenger part
ján lakik (a tengernek partján 
lakozik) és a hajóknak állásá
val elér (mind) Sidonig.

14. Issakhar erős szamár a 
határok között letelepedvén (Isa- 
chnr, mint az erős számár az ha
tárok között fekszik.)

15. Látá a nyugodalmat, 
hogy jé volna; és a földet hogy 
jeles jó : és meghajtá vállát a 
hordásra (az hordozásra,) és lön 
adókkal szolgáló (és adó fizető 
lön.)

16. Dán, megítéli az ö né
pét, mint más nemzetiség is Is- 
raelben (mint akármely az Is- 
rael nemzetségek között.)

17. Dán, kigyó légyen az 
úton, szarvas kigyó az ösvé
nyen, megmarván (megmarja) a 
lónak körmeit, hogy hátra essék 
a rajta ülő.

18. A te szabaditódat vá
rom (megvárom) Uram.

19. Gád felövedzve harcol 
ö előtte, és felövedzik hátra 
(Gad ki ellen felkészülve hada
kozik az ellenség, és ö diadal
mas leszen hátul)

20. Aser, zsíros (kövér) az 
ö kenyere, és gyönyörűségeket 
ád a királyoknak.

21. Naftali, kibocsátott 
szarvas, és szépségnek szózatit 
adván (és a szépségnek beszódit 
szólja.)

22. Felnevckedő fiú a Jó
séi, fclnevekedö fiú ób ékes te 
kintetfl, a leányok futosnak a 
kőfalon.

23. De megkeserítették ötét 
ób feddődtek (háborgattanak ő 
vele) és irigykedtek (irigykette- 
nek ő) reá a nyilasok.

24. Erősen tilt az ő kézija 
(De erősben megmaradott az ő 
kézija,) és megoldatlanak az ö 
karjainak és kezeinek kőteli a 
Jákob hatalmasának (hatalmas 
más Istenének) kezei által : on
nét pásztor jött ki, Izraelnek kö
ve (annak okáért pásztora lőtt 
Izraelnek és köve )

25. Az atyád Istene (A te 
atyádnak Istene) leszeu (az) te 
segítőd (segítőd,) és a minden
ható megáld téged felyUl az ég
nek áldásival, (és) az alatt fek
vő (való) mélységnek áldásival, 
emlőknek és anyaméheknek 
(méhnek) áldásival.

26. Az atyád áldás áldág- 
erösittettek az ő atyáinaki me- 
sival (A te atyádnak áldási fe- 
lyttlhaladják az ő atyáinak ál
dásit) : miglen eljöne az örök
kévaló halmoknak kívánsága : 
(azok) legyenek a Jóséi fején és 
a (Nazaraeusnak) tetején az ö 
atyafiai között.

27. Benjámin ragadozó far
kas, reggel praedát eszik és est
re ragadományokat (zsákmányo
kat) oszt.

13. A Zebnlon a tengerek 
nek rév-parttyán lakozik, és ö 
észen az hajóknak ki-kötő hc- 
ye, és az ő határa Sidonig.

14. Az Issachár , tsonto- 
szamár, ki fekszik a kettős te
rek között.

15. És látván a nyúgadal 
inat hogy jó, és a földet hogy 
kies, meg-hajtya hátát a tereli 
hordozásra, és adó-fizető lészen.

16. A Dán, meg-itéli az ö 
népét, mint Izráel nemzetséginek 
edgyike.

17. Lészen a Dán kigyó az 
úton, s ugró kígyó az ösvényen, 
melly meg marja a lónak farkát, 
hogy a rajta-ülő ember hátra 
essék.

18. A te szabaditásodra vá
rom a Jebovát!

19. A Gádot, sereg fogja 
háborgatni; de ö is sereget há
borgat végezetre.

20. Az Áserböl, kövér lé
szen az ö kenyere, és ő ád kirá
lyi gyönyörűségeket.

21. A Naftali, el eleresztett 
nőstény szarvas, melly ád ékes 
beszédeket.

22. Termékenyág a Jósef 
termékeny ág a forrás mellett 
ágazatinak mindenike felmégyen 
a kő-falra.

23. Jóllehet keserűséggel 
illették őtet, és lövöldözték, 
jóllehet gyűlölték ötet a nyi
lasok.

24. Mindazáltal meg-mara
dott erejében az ő kézi, ev és 
meg erőssödtenek az ö kezeinek 
karjai, a Jákób Erössének kezei
től ; s onnan lett az Izraelnek 
pásztora és köve.

25. A te atyádnak Istené
től, a ki téged segéll, és a min
denhatótól, ki meg áldott tége
det mennyei áldásokkal ott fenn, 
itt alatt való mélységben áldá
sokkal, emlőknek és méheknek 
áldásival.

26. A te atyádnak áldási, 
(mellyek erősbek az én szüleim
nek áldásinál) e világ halmai
nak végéig : a Jósefnek fején; 
és az ö attyafiai közzül válasz- 
tatottnak tetején.

27. A Benjámin, ragadozó 
farkas, reggel ragadományt e- 
szik, és estve zsákmányt oszt.

Bloeh-Ballagi.

1. És szólitá Jákób az ő 
fiait és mondá : gyűljetek ösz- 
sze, hogy megjelentsem ti nek
tek, a mi rátok következendő az 
idők folytán.

2. Gyülekezzetek egybe és 
hallgassatok, Jákób fiai : hall
gassatok Izráelre, a ti atyátokra.

3. Bűben, te első szülöttem 
vagy, erőm, tehetségem zsengé
je : elsőséged méltóságban, el- 
sőségedhatalomban

4. De hogy felbuzdultál, 
mint a víz : elsőbbséged ne le
gyen; mert atyád ágyára hág
tál ; akkor azt megfertőztetted 1 
fekhelyemre hágott!

5. Simeon és Lévi, testvé
rek : erőszak eszközei az ö fegy
vereik.

6. Tanácsokba ne jusson 
én lelkem, gyülekezetükkel ne 
egyesüljön én díszem : mert hú
súitokban megölték a férfit, s 
kényükben megbéniták az ökröt.

7. Átkozott az ő haragjuk, 
mert erőszakos, s az ö bénulá
suk, mert kegyetlen : eloszlatom 
őket Jákóbban, elszélesztem őket 
Izráelben.

8. Júda! téged dicsőknek 
atyádfiái, kezed ellenségeid nya 
kán lesz : és meghajolnak előt
ted atyádnak fiai.

9. Oroszlánkölyök Júda — 
ragadozástól emelkedtél fel,fiam: 
térdre ereszkedik, lefekszik mint 
az oroszlán, mint a nőstény orosz
lán, ki költi fél ?

10. El nem múlik a kor
mányvessző Júdától, s a vezér
bot lábai közül : valameddig Si
lókra járnak, s neki engedel- 
■nieskcdnek a népek.

11. Szőlötőhöz kötivemhét, 
nemes venyigéhez a szamárfit: 
borban mossa ruháját, a szőlő 
piros nedvében öltözetét

12. Szemei pirosak a bor
tól, fogai fehérek a tejtől.

13. Zebulon a tenger part
ján lakozik, a hajók kikötőinél, 
s egyik széle Sidonig ér.

14. Izsákbár erős-csontu 
szamár; elnyujtódzik a cseré- 
nyek közt.

15. És látván a nyugodal
mat, hogy jó, és a földet, hogy 
gyönyörű : meghajtja vállát a 
teherhordozásra, s szakmányos 
munkatevővé lesz.

16 Dán döntő Ítélettel van 
népe közt mint Izrael nemzetsé
ginek akármelyiké.

17. Lészen Dán kigyó az 
utón, szarvaskigyó az ösvényen : 
mely a ló sarkát megmarja, hogy 
a rajtaülö hátraessék.

18. A te szabaditásodra vá
rakozom, Jebova!

Tárkányi.

1. Eléhivá pedig Jákob az 
ő fiait, és mondá nekik : Gyül- 
jotek egybe, hogy megjelentsem 
nektek, a mik rátok következni 
fognak a jövendő napokban.

2. Gyűljetek egybe, és hall
játok, Jákob fiai, halljátok atyá
tokat, Izraelt.

3. Rúben, elsősztilöttem 1 te 
én erősségem, és fájdalmam kez
dete, első az ajándékokban, na-

- gyohb a hatalomra nézve,

4. szétfolysz mint a víz, 
nem fogsz növekedni; mert atyád 
fekvőhelyére léptél, és megfer- 
tőztetfed az ő ágyát,

5.Simeon és Lévi testvérek, 
gonoszság harcos eszközei.

6, Tanácskozásukba ne 
menjen az én lelkem, és gyüle
kezetükben ne legyen az én di
csőségem : mert dühösségökben 
megölték a férfiút, és önkényük
ben a falat aláásták.

7 Átkozott az ő dtihössé- 
gök, mert vakmerő ; és boszan- 
kodások, mert kemény; elosztom 
őket Jákobban és elszélesztem 
őket Izraelben.

8. Juda! téged diesérni fog
nak atyád fiai; a te kezed ellen
ségeid nyakán lesz, és megha
jolnak előtted atyádnak fiai.

9. Juda, ifjú oroszlán ; ra
gadományra kelsz, fiam! s nyu
godni lefekszel, mint az oroszlán 
és mint a nöstényoroszlán, ki 
költi fel őt?

10. El nem vétetik a feje
delmi pálca Judától, és a vezér 
az ő ágyékából, mígnem eljö, a 
ki elküldetik, s ő leszen az, kire 
a nemzetek várakoznak.

11. Oh fiam! ő a szőlőhöz 
köti vemhét, és a szölőtőhöz nős
tényszamarát. Ruháját borban 
mossa meg, és palástját a szőlő 
vérében.

12. Szemei szebbek a bor
nál, és fogai fehérebbek a tejnél.

13. Zebulon a tenger part
ján lakik, és a hajók kikötő-he
lyén, elérvén Szidonig.

14. Isszakar erős szamár, 
mely a határok között fekszik.

14. Látván, hogy jó a nyu
galom, és földe legjobb meg
hajtja vállát a teherhordásra, és 
adófizető lészen.

16. Dán Ítélni fogja i:épét} 
mint más nemzetség Izraelben-

17. Dán kigyó lesz az utón, 
szarvas kigyó az ösvényen, meg
marván a ló körmeit, hogy a raj- 
talllö bátraesiék.

18. A te szabaditásodat vá
rom. Uram!
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19. Gád, sereg sarkallja, 
majd ö vau annak sarkában.

20. Aserről : kövér az ö 
élelme, királyi csemegéket szol
gáltat.

21. Naftáli terebély tölgy
fa, mely gyönyört! sudarakat 
hajt.

22. Termékeny hajtás Jó
séi, termékenyjbajtás forrás mel
lett.

23. Keserítik, lövöldözik : 
és háborgatják az ijasok.

24. De szilárdul marad az 
ö ive, megerősödnek kezeinek 
karjai: annak keze által, ki Já-

19. Gád felövezve harcol 
előtte, és háta mögött is védelme 
lesz.

20. A ser kövér kenyérrel 
él, és csemegéket ád a királyok
nak.

21. Naftali, kiszabadult 
szarvas, és kellemes szózatokhoz 
értő.

21. Növekedő fiú Jósef, nö
vekedő fiú és ékes tekintetű; a 
leányok futóstak a kőfalon.

23. De megkeserítették őt, 
és pörlöttek és irigykedtek rá a 
nyilasok.

24. Azonban az Erősre volt 
helyezve az ő kézive, és karjai
nak s kezeinek kötelei megol-

(Folyt, köv.)

kób ereje, onnan hol pásztora, 
kőszirte Izráelnek.

25. Atyád Istenétől, ki se- 
géljen; a mindenhatótól ki té
ged áldjon meg, mennyei áldá
sokkal feljül, a mélység áldási
val, mely alant terül, emlőknek 
és méhnek áldásival.

26. Atyád áldásai túltesz
nek az ős bércek áldásin, az ős
világ halmainak kellemein; Jó
séi fejére szánjanak, a fivérek 
jelesbikének tetejére.

27. Benjámin ragadozó far
kas, reggel ragadományt eszik, 
és este zsákmányt oszt. 

dattak Jákob Hatalmasának ke
zei által, így támadt a pásztor, 
Izraelnek alapköve.

25. Atyád Istene leszen se
gítőd és a mindenható megáld 
téged onnan felülről az ég ál
dásaival, alant a mélység ál
dásaival, az emlők és anyaméh 
áldásaival.

26. Atyád áldásai felülba- 
ladják az ő atyáinak áldásait,

| migleti eljö az örök halmok óhaj
tása : szánjanak azok József fe
jére anazareus fejotetejére atya
fiai között.

27. Benjámin ragadozó far
kas, reggel zsákmányt eszik, és 
este ragadományokat oszt.

TÁRCA
Hol épüljön a templom ?

(A midras után.)

Nagy gond epeszti Izrael királyát
S szerez neki álmatlan éjeket: 
Hová építse az Isten házát;
Fog-e találni — s hol méltó helyet? 
Már nem hiányzik semmi; sem eedrusfa 
Sem szinarany, s az építészek ott 
Parancsra várnak csak, szent hévvel vágyva 
Épitenni Istennek templomot.

Éjfélre jár és Salamon még ébren 
S gondtöl űzetve a szabadba megy;
Szendéu bolyong a hold a tiszta égen 
Ezüstben fénylik a dús völgyés hegy; 
Ünnepet ül már, nyugszik a természet, 
Nyújtotta már áldását gazdagon, 
Bor és olaj tölti be a pincéket, 
Gabnával megrakott mező s halom.

S a mint megyen a bölcs király csodálva 
Előre néz egyszerre és megáll, 
Két férfit lát, kik kévékkel megrakva 
Haladtak a hold fénysugárinál;
Egyik kelet, nyugat felöl a másik 
Sebes léptekkel cél felé siet,
S egyszerre mind a ketten
A rét közepére elértenek,

„Testvérem te !“ s egymás karjaiba dőlnek 
És ölelkeznek hosszas — szótalan, 
Oly néma hallgatagság volt ez, melynek 
Csodás b bájos zengzésü hangja van.
Még egy ölelkezés, „s te voltál testvér, 
Ki estenként lakomhoz cljövél,

Tíz kévét hozván, miket ott letettél“ 
Mindegyiküknek ajka igy beszél.

A fejedelem bámulva nézi őket 
És kérdi mit jelentsen e beszéd, 
Mért ez ölelkezés? s a csendes éjét 
Mért háborgatják járva szerteszét? 
„Bátyámmal itt“ szólt a fiatalabbik 
„Együtt kapók atyánk kis birtokát, 
S műveltük szorgosan, tudván, hogy Isten 
A szorgalomnak csak bő áldást ád.

„De látd király ! im itten testvéremnek 
Van felesége, sok a gyermeke.

■— Lakói hű, atyai, jó szivének — 
Nevelésükre rámegy mindene;
Én — gondolám — magam vagyok, kevésre 
Van csak szükségem, viszek hát neki 
Titkon tiz kévét, úgy hogy ne ismerje, 
Ne is gyanítsa azt, a ki teszi.“

„De bár egymásután háromszor éjjel 
Ezt megtevém, de mind haszontalan, 
Midőn fölébredek az éj tüntével, 
Látám, a kéve mind pajtámba’ van.
Most már negyedszer, hogy azt megkísértem, 
És mely csoda ! kivel találkozom ?
Tiz kévét visz lakom felé testvérem 
Mi végre és mi célra nem tudom.“ —

„Szivem kedveltje, szeretett öcsém te!
— Szól az idősbik — én is úgy tevék 
Mint te, jótékony szivedet ismerve, 
Mely csak magáról nem gondoskodók.
Jól tudtam, hogy kezed és szived nyitva 
Azoknak, kik segélyért esdenek, 
Neved dicsérik a szegény, az árva
S az általad fölvidult özvegyek.“



„Jól tudtam ezt s tiz kévével megrakvs 
Ma már negyedszer házadhoz menék, 
Mert bár háromszor clvivéra pajtádba, 
Midőn megnéztem reggel, a kévék 
A hol előbb, megint csak ott valának; 
De ime most tudom már az okát, 
Benned bírom az ég, dicső Urának 
Leggazdagabb, legdúsabb áldását * —

És ismét egymásnak karjába dőlnek 
És ölelkeznek hosszas szótalan;
De a király nagy gondjai megszűnnek 
A hely im itten föltalálva van.
„Itt e helyen épüljön Isten háza! 
A testvérszeretet megszentelő, 
Foganatos lesz majd szivünk imájr 
Ha innen száll az égi trón elé.“

„Itt e helyen épüljön Isten háza! 
Nincsen méltóbb helye, nem is lehet; 
A nép között fog lakni a Sechináli, 
Zsámolya lesz a testvér szeretet. 
Itt e helyen épüljön Isten háza!
Sa ház a szeretet laka lesz, 
A szeretetnek Istene Jehova 
Háza nem is épülhet más helyen!“ —

K o h n J á k ó.

Könyvismertetés.

(Abc- és olvasókönyv, izraelita elemi iskolák számára.)

Azok után, miket az elemi neveltetésről szak- és nem szak’ 
férfiak százszorosán is már elmondottak, fölöttén meddő dolog 
volna, ha a szóban levő könyvecskének tüzetesebb birálgatásába 
ereszkednénk. Ennek folytán ezúttal csak néhány jelentősebb hi
bának registrálására szorítkozhatunk, melyeket fentebbi köny
vecskének ez évi kiadásában találtunk: 23. gyakorlat, 25.lapon: 
„A s z e n t e k e t tisztelni szabad is, illő is, hasznos is. A s z c n- 
tek képeit is tiszteld.“ 34. gyakorlat, 35. lap. »A sertést 
meghizlaljuk és belőle húst és szalonét kapunk.“ 13. 
olvasmány, 57. gy. „A fiú pedig garasait és a mit kenyeréből és 
szalon áj ából szájától elhúzott, minden s zombaton hí
ven elvitte atyjának.“ 25. olvs. 67 lap. »Ezen férfiú szálézi 
szent Ferenc volt. 24. olv, 68. lap. Istennek legkivált v a- 
sárnap kell szolgálnunk. 69. lap. „De a vasárnap enyém 
lesz.“ Milyen zavarba hozzák az ilyen mondatok a tanitót, azt 
niinden szakértő tudja. Hogy jeles tanférfiaink, kik iskolaköny- 
veink javításában már annyit fáradoztak, ezen hibákat még meg 
nem rótták és nem javították volna, azt semmiképen hinni nem 
akarjuk. Valljon hol rejlik tehát ezen becsempészett hibáknak 
oka? — Reményijük, hogy a legközelebbi kiadásranézve szeiény 
figyelmeztetésünk nem fog pusztába elhangzani.

Kiéin Salamon, 
tanító Veszprémben.
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Adatok a magyarhoni izraeliták történe
téhez.

m.
(Vége.)

Nem hagyhatjuk említés nélkül azon zsinatot sem, mely 
Brett Sámuel angol missionarius szerint ez időn tartatott. 
Brett az által, hogy e zsinat tartását költötte, vagy a megté
rítendő zsidókra akart hatni, vagy annak köpenye alatt, hogy a 
catholicismus ellen zsidó-concilium tartását állította, az angol egy
ház érdekében kívánt síkra szállani. *)  Brett elbeszélése sze
rint tehát az 1650. év october 12-ik napjára Agedába (Nagy- 
Ida **)  Abauj megyében háromszáz rabbi, közöttük pharizeusok 
és szadducaeusok, a világ minden részéből összegyűlt, hogy az 
irás szerint vizsgálják, valljon a messiás megjött-e már, vagy vár
ják-e még ezután?

A gyűlés elnöke volt Zakhariás, Levi törzséből. Az üléshez 
csak azok bocsáttattak, kik Izrael törzséből való származásukat 
okmányokkal tudták beigazolni; a tárgyalások maguk héber nyel- 
van folytak. A zsinat 8 napig tartott és 6 catholicus pap közbe
jötté által lett megszakasztva a nélkül, hogy véghatározatot hoz
tak volna.

A zsinat meseszerüsége úgy az állítólagos íötényböl, mint a 
mellékkörülményekből is kitűnik. Meseszerü a származás okrná- 
nyilag való kimutatása, minőt a zsidó középkor alig ismer. Mese
szerű a héber nyelven való tárgyalás, miuö a misna befejezése 
óta a zsidók között soha elő nem fordult. Nevetséges a szaddu
caeusok felemlitése a 17-ik század közepén, miután ezek a 2-ik 
templom feldulatása után a történet szi nhely ér öl csakhamar nyom 
nélkül eltűntek.

A zsidó viszonyokban való merő tudatlanságról tanúskodik 
azon állítás, hogy „a pharizeusok felekezetéből is jelen voltak né- 
hányan“ miután köztudomásilag.valamennyi rabbi, s így — a k a- 
raiták kivételével — a középkori zsidók is a pharizaeusi 
irányt követték.

Zakhariás nevű hírneves rabbi az időn nem élt és a B r e 1.1, 
által elbeszélt vitatkozásnak rabbik között soha helye nem le
hetett.

A magyar történetírók a zsinatról ép oly keveset tudnak, 
mint a zsidók; rabbinicus müvekben annak sehol semmi nyoma nin
csen, sőt Brettnek egyik kortársa, a jeles Manasse ben 
Izrael az elbeszélést megjelenése után rövid időre koholtnak 
nyilvánította.

Magyarországon az állítólagos zsinat csak 1795-ben lett 
köztudomású, mely évben az „Ur an i a“ nevű magyar folyóirat 
Brett elbeszélését kivonatilag ismertette és közölte. ***)  Azóta 
az több földirati és statisticai tankönyvbe felvétetett *♦♦»)  és Ma
gyarbon keresztyén tudósai között általános hitelre talált.

A zsinat részleteire különben adandó alkalommal újból visz- 
szatérünk, hogy azt történeti szempontból bonekés alá vegyük. 

Rosenberg Izidor.

*) Die Rabb:nervcrsammlung. d. J. 1650 von Beiig C áss el, 
15Cl1'1**)  E mezővárosban vélték Brett „Agedáját“ feltalálni, mind
addig mig Brett elbeszélését történeti eseménynek tartották. 
Egyébiránt Nagy Idán 1650-ben még nem létezett zsidó község 
és így a helység is alig volt alkalmas rabbigyülés tartására. .

***\ Német fordításban is megjelent dr. P s e r h o f e r pápai 
orvos által az „Alig. Z. d. J.‘ 1838 évi folyamában

*»♦*)  Fényes „Magyarországnak stb. mostani átlapolja
III. 27.1.
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LEVELEZESEK.
Nagy-Kőrös, dcc. 10.

A helybeli izr. tanitó-képezde igen örvendetes haladást tesz. 
Dacára rövid fenállásának már is több jeles tanítót képezett ki, 
s az utóbbi napokban is többen tettek le magán vizsgálatot, kik 
közöl néhány országos, mások egyszerű tanítói bizonyítványt 
nyertek.

Úgy látszik tehát, hogy az illető pesti képezdész urak har- 
sanó dobpörgés és riadó trombitahang által hiába igyekszenek 
a világot elstlketiteni, mert dacára ezen urak bő szavatos
ságának, a helyb. tanító képezde, valamint a pécsi is, tömege
sen látogattatik, és jeles erőkkel lévén ellátva, igen szép virág
zásnak indul. i

Múlt héten, nemeskeblü elöljárónk indítványára, több 100 | 
írtnál gyüjtetett össze a szegények és ínség szenvedőknek ke 
nyérrv és fával való ellátására; el nem mulaszthatjuk, hogy a 
szenvedő emberiség nevében az illető adakozó uraknak ezért leg
belsőbb köszönetUnket ne szavazzuk. 0.

Vegyes hírek.

gp" Lapunk mai számához mellékelt előfizetési 
felhívásunkat olvasóinknak szives figyelmébe ajánljuk. 

= (Liberalismus.) Hiteles forrásból halljuk a követ
kező érdekes történetet. Egyik ismert nevű földbirtokos terjedel
mes jószágát haszonbérbe adja tiz évre egy izraelita hazánkfiá
nak; azonban a szerződési okmányokat helyben elkészíteni nem 
lehetvén, a földbirtokosnak e végből még Pestre kell utaznia. Osz- 
szetalálkozik e közben a földbirtokos hazánk legelső liberális fér- 
fiával, és barátságosan közli vele, hogy mi járatban van. D. ur 
elszörnyüködik, és a haza jólétére hivatkozva kéri a földbirtokost, 
ne valósítsa ezen szándékát, mert az egész ország zsidó kézre jut, 
amint jutottak már az Eszterházy stb. birtokok. D. ur, ezt tudjuk, 
hazánkban ellenállhattam a magyar földesur tehát mit tehet egye
bet, minthogy szavát másítsa,(és jószágát 4000 ft. évi veszteség- 

! keresztyén bérlőnek adja. A haza igy — ez igaz — meg van 
mentve, de hát D. ur liberalismusa is ?

= (Ismét liberalismus.) Az „Üstökös“ szemére 
lobbantja az „Izraelita-Magyar-Egylet“ nek, hogy a magyar hír
lapoktól tiszteletpéldányokat fogad el; —azaz helyesebben, hogy 
e hírlapokra elő nem fizet. — Az „Üstökös“ szerkesztősége sze
rint, ilyen egyletnek természetesen nem is lehet más feladata, va
lamint hogy a zsidó hazafiasságának sem lehet más próbája, 
mint hogy egy pár hírlapra előfizessen.

= (Utánzásra méltó s zé p tét t.) A „Szegedi Hír
adó“ dec. 16-iki számában következőt olvasunk: „Az Ínség a 
közel Szöregh helységben is nagy mérvben mutatkozik. E hó 
14-én a község elöljárói a felett tanácskoztak, hogy mimódon 
nyújtsanak segélyt az éhezőknek. Ezt meghallván helybeli lakos 
Ausländer Simon, aki Szöregh közelében nagyobb területű 
földet bir, fiát azonnnal Szöregbre küldé, s kinyilatkoztatta általa, 
hogy 4 héten át minden szombaton 30 családnak 1 nagy kenye
ret, 1 font szalonnát, 2 itce héjás főze'ékct, és egy félmeszely sót 
adományoz. Minden községnek busz ily >. mbert s az ínség kevésbé 
lesz érezhető.“

= F. hó 19-én esti 5*[ a órakor az „Izr. M. Egylet“ben tar
tandó felolvasás alkalmával, Deutsch Henrik ur „A zsidó nép 
hajdan és jelenkori nyelvéről“ tartand értekezést.)

* K e 1 e t i Gyula urnák „Roma és Jerusálem“ című, sajtó alatt 
levő regényét, melyről e lapokban minap említés tétetett, mint 
halljuk, a sajtóhatóság lefoglalta.

= Bölcskei Adolf ur, menyegzője alkalmából a bibliai 
pénzalapra 25 irtot ajándékozott.

— (Közgyűlés) A honi izraeliták közt mesterségeket és 
földmivelést előmozdító egylet ez évi közgyűlését december hó 
27-én délutáni 3 órakor az izr. hitközség üléstermében fogja tar
tani. Tárgyak az alapszabályok értelmében : Jelentés az egylet 
állapotáról és kezeléséről, az egylet céljait előmozdító javaslatok 
és a bizottmány választása.

Pest, december hóban 1863. Kern Jakab,
egyleti igazgató.

— (E1 s z ö k t e t é s). Múltkor a „Presse“ a hivatalos „Lem
berger Zeitung“ után azon hirt hozta, miszerint „m. hó 28-án a 
lerabergi benedictinus nőzárdában több izraelita nagy zenebonát 
idézett elő, igyekezvén egy 19 éves izr. hajadont, ki önakaratjá- 
jából akarta a keresztségot felvenni, erőszakosan onnan elragadni. 
A rendőri hatóság közbejötté a zavarnak véget vetett “ E jegy
zet felvilágosításául nevezett lapnak Lembergböl következőt 
írnak: Egy helybeli izraelita leány, kinek életkora, okiratos bi
zonyságok szerint, 1G évre terjed, állítólag szántszándékkal és 
itt tüzetesebben meg nem fejthető okokból a fentebbi nőzárdába 
ment, azon szándékát jelentvén ki, hogy magát megkeresztelteim 
óhajtaná. A szülék s a helybeli zsidóság részéről, magából értető
dik, minden elkövettetett, csakhogy a leányt ebbeli szándékáról 
lebirják, s mindenekelőtt, hogy szülői házához visszavezessék. 
Fáradozásaik azonban, sőt a helybeli rabbi, Löwenstein urnák ez 
ügyben az érseknél tett lépései sikertelenül maradtak, s a ke
resztelés napja már meg volt határozva. Ennek előestéjén a ke- 
resztelendőnek szülei, két nővére, Löwenstein rabbi, ur és még 
sok más izraelita, a zárdába mentek, és kívántak a leánynyal 
beszélhetni, miután, mint hallották, a leány szüleihez visszaki- 
vánkozik. A kérelmezőknek ez óhajtását teljesittették, de csak 
úgy, hogy az illető izr. leány rácsozat mögött állt. Midőn tehát 
ezen keresztül rokonainak kezét nyújtotta volna, ezek megragad
ják és szorosan tartották. Löwenstein a két nővérnek segítségére 
sietett, s a leány szájából azon nyilatkozatot vette, hogy szülei 
házához visszakivánkozik, mi a rabbi urat p’ra indította, hogy a 
leánynak a zárdából való elbocsáttatását határzot'.in követelje. 
A zárda eluökasszonya ezt csak feltétesen akarta megengedni, s 
miután az izraeliták attól tartottak, hogy a leányt, mihelyt elbo
csátják, tán más gondolatokra fogják bírni, még csak annál szo
rosabban tartották, mi által az ellenfél ellenkezése folytán oly je
lenet fejlődött, mely a rendőrség előszólitásával végződött. Ez 
meg is jelent, de csak akkor, midőn a leány szüleinek már feltét
lenül át volt adva, s a zárdát már odahagyni készült, mire eltá- 
v zása minden ellenállás nélkül megtörtént. Az illető izraeliták 
eller, miül hallom, a törvényszéknél kereset iudittatott.

— (SirMontefiore Mózes), Guedala H., Sampson 
Sámuel és dr. Hadtgtin urak kíséretében, a külföldi hivatal iratai
val ellátva, mi küldetésének nyilvános jellemet kölcsönöz, Dover
ből Cadixba utazott, hogy Madridban kegyelmet eszközöljön ki 
a Marokkóban fogságra vetett zsidók részére. Innen Gibraltárba 
szándékozik, hol a kormányzó parancsára egy hajó készen foga- 
daudja, őt Tangerbe szállítandó. Tetnant, és ha lehetséges lesz, 
Fezet is meg fogja látogatni, hogy a császárnál tiszteleghessen.

(I. Chr.)
* Igazit ás. Múlt számunkban közlőit m. szálkái levél 

alatt,Neumann Ferenc ur neve, mint e lóvéi írójáé, tévedés
ből kimaradt.

Pest, 1863. Nyomatait Vodianer F.-nél Megyeház-tér 9. sz. a.


